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Abstract

As The Battle at Lake Changjin was released on October 1st, 2021, it was widely acclaimed and
then successfully released overseas. As we all know, narration of a story is influenced by the lan-
guage, so subtitle translation is an important factor for its overseas launch. This paper studies the
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subtitle translation from the perspective of Translation Semiotics, analyzing the content from
personal names and place names, cultural-loaded words, colloquial expressions as well as emo-
tional expressions, and then discussing the semiotic shift behavior of translators on subtitling
translation. The overseas spread of red movies is beneficial to the Chinese red culture’s interna-
tional communications. Therefore, it is hoped that the paper can provide some suggestions for red
movies’ overseas spread.
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1. 518

20 tHEACLIK, HURZEHON —F BRI SR AAERRES BRI E iRt £k
WM T, VFZMARSNE R GIAERA, 2B ERMEE; BB mEDRE, REeRE—
Kilidg. SR, EF- B2 g sME R Z E R w] o RATB AKX FE— N si——h [E a5 5 30k
FEM TG R A AR T2 EE ) “AARPRYE” RIS A B TR R A A IR (RS, TR, XIE
45, 2020: 137) [1]. F-HERHIEE MR SMERR K B ZEAL R 70, AN BRI VR A FE IR U [ LB e BE 47
HE 2 OB BB R TR — A B R

RPN — MBS SR, B85, I, AEEZMFSHLRE, FRERKD—MES

P o MERRERY, MUERETESHNS, LEXFFESHT5ESHSZRNES, A#E
FE5 AU R B IR OB T AL o |/ A 23 DR 5 2 BN D7 18, IR B A — M 52247 8,
WRIC TS5 RGERN 7 — T 5 RGN

LR CREE) PHE 1 HUaedR I e b [N RS 5 28 Ul M 58 LR e, e Eh RIS B0
R BRSO RS, A BT R S A 7RISR, 2 IR AL R A
feff. BFERD, BHHHBIREANL SN ST AR HTEERIE DL A 1% )
17, EATEI RN FERT B (i AME R AT 38 R SR o DAL, A SOMBHIERT S 2 A (R
P REREAT 0T, IR TR BN Gt A B DU T T A A 2R

2. IXFNSX57REE
2.1 BERSE

% [EH 75525 i R 1-(Charles Sanders Peirce, 1839-1914) & BCAF 522 B8 H N2 —, A= K{um]
JFEA, PR TAEE M - XR - BRI B A oo S M. FERT A £ (Roman Jakobson) 3z K7 /R 1
ZICRF SR, 75 20 tHhad 50 AR BRI 43 918 P IR L VB BB TR RN PR EH ¢ o 4% 75 (Gorlée, 1994: 61)
MBE R RS A, $RH “BIRR — TSR, NTAR5EHAa, 9 df2m uauik
TAEEEH . HARHE RS AR [2]. #6345, 16 1990 4E, A B KA 2k /5 v AT 5 2 2 [ bR it
257 FHRAT RN . B HIIEATS 7 (Traduttore Traditore: Semiotica de la Traduccién)—32, #2H! “#

BRS7 RiE, JROOR “fro g ” (B1utf, 2016: 95) [3]. Hik, “BIERTS%” JFMHER .
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CERIRTT ST 2014 FEE S NE R, B (2016)4E 2014 4+ — R A EVE S 555 T &7
BRI “REST R ST REIE Y, %00 2016 AERET (LRIMEHE) [4]. BTt (2016)E &
BIPEAFS 2 ME, HFREANRF S, BIE. 79 SBI0E =07 T BRI R =3 A oeE, dEmise “H
PERFS 57 MERAESS, JHR M EE I E AN B CMBIRRT S, RS S ¥k AL AT
RS = e — K YE, TR ST, ot M=ol RS, a5 LRSS
Z A BRI R, LT 5 2 I SR AT

BIVERT 5 I B PRI RN S22 ALY, FE RS B R A R v 7 S e 447 I BR i |, (=R
FASRREME 7, R R AR P R 5 R AR IO O I R RSB BRI i b R b i3 3 1A 8 T A V% 3 (R TR
2017: 126) [5]. IEWIFERZ/RLH) “FF5 - SR - @RI =olr, NREVETR ST, HffsE
PAFRFR. SRR N EEN G EEEN R, ATE RN A S BB %, RIS R
B FEBIEEEEMMON S, MR SHRIERE . BRI N EEMREI. ) MR: DR 5 24 E
FET( T3 < M5, 2019: 66-68) [6]. [KML, fERMERT S22, FFEL AT S RGBT =T KR,
B —MNF S H AR R AR B S 2 e AR A R d AR, DS % —on. oo, =
JOR A, BRI R R S R R . FEMEFTAE S AR T, R R S AT AR, MK A
{10 55 4] D AR AN B B (B 5) B3 i 22590 5E B R IS ISk (0] BB S I B (B R &), &1 = H il
BRI, 2004 A H AR 5 0k .

22. B SEUHTHEREFRERENFS=EXK

MBHERF 5 A T B FHRER e, R EOSUARRF SR H BIE SRR S AR i, R 5 -
MR-EREN=ER. Aot HIES, whsss, Fa. @i, WRIBEEHE S ME
M, WA, SEREE T RPN B, F. B, HENSREEANERE S, &
PGSR R AT R R o MR IUR PR N A S AR, DX ST R R AT R AR . Ho,
FLAE AR RE T B R - S B B (R R 5, A AN E s SIS RE IV B35 7 5 AN E 1 R B
PR TS W7 R AT () — PR I RE 1 s e SRR DU B8 7E 78 7 B AR NN i R RS F R X 2 5
133 1) d AR

ERFRRIEFE T, B ARAE S 1 TR AR B (B 5 A LR 3 B (B X G0 S (5 )3k AT
e, ERAMRER, WEEMBRITEA 5% ERIN R B IERISHRED(CLEMTS), BRI
IR BRABBRDIATERS), WBER T WL S 2IH RS I 2.

3. EHISH
31 ABSHBNEE
MR SRR NG ST 40T, BRI 1. £ 2, %3,

Table 1. The translation of Mao Zedong’s introduction

Tl KT “BEF NMENINE

LD JEL
FER Mao Zedong
PEARERERERSTN . .
Chairman of the People’s Republic
*iﬁiﬁg%ﬁ of China
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X1 NEERSGMEEMHENH, ALK SCFRUATTS 1, PR i s S AN 5,
WX FHMANFFS 2. PREERERFS LPW “BER” B, BHEPEN “Mao Zedong” , AILLE HHR
MR DGESE, X2E0E 7TIRE (HEANLDGEP S F PSR, K DA S P 4
“Mao Tsetung” cSUSERF & o X —HUE 78 /-0 7 2B REh ) “a M EN TR, BN 4442 R %
Foc Bz N\ BT 1 ] 3K (R R i ok 2R (R, 2010) [7].

ERERS L “PEAREMEFEZRASTR. PRARBUFER . Pz o, BEnr
RETE BRI ) P R0 e BB, SRR RS O 55 . (R e P AT BB e, B8R 7 BUA
P 22 5, B 2 o] v [ AW AR T A A SR SC, TEHHTIX — RIS RIS, 38 IR 4R
FEIA “Chairman of the People’s Republic of China” , JERFF5 2, ME#H —FF “Chairman” it (X
B FEEFN, BARERER . I R PR S Sk, I RS TR ESE NS
1 NAB AR ™ T 5 o

Table 2. The translation of Douglas MacArthur’s introduction

F2 XT “ZRFE NMENENX

H3C He3L
E i JIES Douglas MacArthur
R K General of the army

%2 AERMBZEGMERRRXNHE. 53R 18, BEERRN ‘Y 1- X8R - /5 27 idiE.
T2 bR SEE N, AT LA & — IR BRI R R F2 o 980l 2 IR R 44 JE R, o g 46 RS 3
L “k + 47 MPGEEAZ KR 2. FEIU% “General of the army” I, BF T LLE RN “Fi%E ¥,
HEE NIRRT “HE B  FEEFEENH. K. B=5%, ok, k. k. .
FE PR EAEY, FERGIREREE LA —. = = 8. PUER. ERE, 1955 FAR
FERNAT AT, J5AE 1965 FEHUY, IRAT 1988 EWKE . BT EAHINE, EEEMIR. K. B=%,
Bk . B R ERNS, BESARE . . = WIBUERGKET, 2ie, 1997) [8].
ATDAE W, PEPFEEHRAMT, Fik, “HEAE” BEENE 7 RE R EESHIE, 5 E PN ZE g
WERL, )5 SCARS HIE UL B S04 . H, ERBOE Mk, UAMUMAE, Bt
mfE b EE-UIRMAORE: DD EMRME, RaH MRk, R4, mAEILH T8RN
T2 B 5 R LA

Table 3. The translation of place names

= 3. MEAEnE

LE'a HESL
LR (P ELER) Antung Chinese Border
R i Zhongnanhai

PEEAERITE AR (P ELED)” WU BRI 84 “Dandong Chinese Border” , Xy 7R
I TRFEMG TP ARIIARR, XFERIETG R, HEREEMG, FEEELEAN “PHR” , EHE
[ SRR S — 3, BN “Antung Chinese Border” , K- i & MR B pE 3592, B WRIER)
PSR IEWE AR (2012) BiE, HE AL 1) 2 D BRI 2 LUBOR AL, PR B AT R H
FEONEA9]. BEWN, WREFANR “S TR B NEE, ASEWATAEE L, ®UCHITE
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PEFAERIE “ g I, ¥y “Zhongnanhai” X2 KDy E AL A R IO DCIER R SR U], oz
—fER CHNENT JEIN, RIPUEMA R I DOEH S TR, DRI A DR IRTE
WA PUEPE & TR SIS (ERAR, 2012) [9].  “FHRGHE” JEE KBS Ip A Ak BL R R AT BUBSU ()
FAEMR AT, P IR A M T4 B X TR EZOE R, WA TP E TR R a5,

3.2. X HFIREE
MBS RIS BORIREAT 8, BRI 40 R 5. K6,

Table 4. The translation of idioms

4. BUERVENE

LD B
I H i not a chance
/N This is a cakewalk
JETTIAFE We are in the same boat

Sl 5 — I s 8 H7 /Dobg A — Fe AE AL 22 S Bl 35 M IR SE IR R I S L2, [R1%Z53E: “nota chance” ,
BFEEG Ay CABME” o CABME” £ RGBT IR “C RARME, sl
RAANRESLIL” o TEFFERHIE, BB RIG B2 6 1A & 0 BB, ZhaaX QeRiEE el £
BIRZHEME . AR “ABME” RIATERMBREZES AR, MR T 2wl B bR EiE 0 I8
SR, RTINS TS ARURIAE ST 2 AT A EE R R I H A, R IE R

e ZE ALl i 1 A 22 v B 22 A ) b SR 380 b O85BSR T s, UETE “This is a cakewalk”
“cakewalk” FUBEC RN “an easy accomplishment” , XIS, 1334 i B0 ke 1 BELEE AR T AT gl <+
RS, ARRRERPIERCIERT S, #EHEESA B UG AR R, 5 5 ST,
RIBRGEE TR T AR “/NE—E” o NI TR RN 2 5 m] DS — /N, e
BN “a piece of cake” , SR “cakewalk” FHIPRI, AL, PEE HIAFEANGE S| AR HEE, 1
ST EARR R RS TR SORTF SRS, XA TR A SR, [R5 L M e
PO BRI, BRARTT 5 o

“ETINTE” HH (L - EAREY - CERTERMEMK: BroNEE; HE, FZEb. 7,
Lo i H VMG, B A —EEIRDURE 5, WA IERR IR R SO R R R e 2, TR AR
NVIRHE N BRSNS Bk BRSNS RN AT, BER, fHEIER
At o PR B AR S IR SCARAI A B AR B, B R sAE R — M BILAE R amis 6 &, AbBEH “We
are in the same boat” . JEXMBGIEREA NG) T, HEFEWMY 7R hifidrizs 5K R,

Table 5. The translation of elegant names about living room and study room

=5 XTEREMBEERBIF

i BT
BT o Hall of Health and Longevity
HERR Library of Chrysanthemum Fragrance

“HERFRT AE (DUETRHL) PRIRDY “ORIRIRRRT . BEERIE CBURE” K, NIEETRE
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DR BMIEREL,  “Health” F1 “Longevity” /3 ml4g “f@fE” 1 “KFH” , 5 “EiFs” PrRiEM “fR
FGW, WFERHE” HFL—8, T, FEUEEFWEEX B BT, FOGE IR 7
BAEYEE T, B FESCARB BB BRI CHERRE” B, R TR T E R, FRE
PR B 5 2 R R B RYC,  E OR B i SCAR SCA 47 1A )RR

Table 6. The translation of proverb
7 6. IEIBIVENF

i L
HR—%FF Throw out one punch now to avoid a
PAVEEEE 5 hundred punches in the future

R, BEARLERGEHGETIEEY, FRFKUE 971827, REAFER” . BEFERE
L RARARGEEGHT 1), EEBREEX — i, EANIESER, BRREHEI. “punch” 5
“punches” XFJ “FASEES” 5 OARKMERS ", HEFERIEHIZ AT AL ENE. “now” 5 “in
the future” JERIS &5 ERIXTIE, FRIKDERIERSRN 1B ARNKE 2 1k A

3.3. OEUFRIENEF

B 1:
i IRESLA R Z AR

gz: I’ll tell your Dad to kick your ass!

R RN, My ErE g B KGR SN b, 5 Em  BRACES R, “Udn” EHE
AR TR, MEFRORTETT . PR AR S BRSO RIS BT, 5T S iR,
il “punish” . “scold” +  “kick” ZFialJL. FERBRN RIS, PR ARG RS R R B, 76 AT
H, ZEPTRIAR) “Wds T EEACRBOINL TR, WEERGIESE “kickyourass” X —3ik, JERHEN
BEHACRBONILTHIAT R, SISAEIEAHREN . N IR IR ORI 2516 “Kickyourass” IX 1
P RAARAT g, R0 TR S0E BT ORI S X 48

i 2:

e RMHIRAAL LT

#: Yu Congrong is brawling with some people.

“RLT AR HTET R ARSI R CARAT” BT “RRRD . ZERRETT R, AL AT R T
WD IRIERE AR 2 3, PEEAEAC TR, FF SRR R AR (1) S DR EE R B ok, T “brawling” FEHFEEL
FURFD . SRR, WIEPRE “AL” S SURGFHRIL, AFRD I e B2 B — IR R I8 IR T 7
BEHIESRA D) TR S5 ek S B IR A T i T S 2 R I

i 3:

e IR R s, BOVR PO AR FRA T B TR R .

L. If this carries on, the enemies will soon be right at our doorstep.

S h R PR B = )\ 2 B S, T E N RGE S R A & R ) ] 4 B AR X
—AEIR, BER CARIXFE T EE, BRI HIAERATR S TR 7 o SRR AR, 2T
FRIEAL “ BT BIE S S, XA IR — SR R SR T IR U SR AE, AT,
SR BT AR RN &, TR T 5 0K U R IR R P 1 . J SRR — A, A
v “atour doorstep”. AWJHIFFEY, BRERIEREZS T, FEXAPH “&7 RAEKKPELT, 1N
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“doorstep” & MEZ “TI” , BONKRERBEIATRIRITN T, L5 7 HGELEEFER & 3o

i 4:

e JRATTR A ERAS 1 4 I A R

Jee S THT RIS A B A,

(fth S i) 36 777 [ 3 SOMAEFATHI AL FAEE K 5 1

#i: We just triumphed over the entire nation.

Before we even had time to rest,

the imperialist U.S. started a war with Korea at our northern border.

il 4 RERBEFILELRIR 4 ORI AE L BRI R BV —BaE, RN BIXBOE B 8
PR, AERZEA Bhnit. fERBIEER ATHIAT AN R T AR X REE S, T EAR
GBI BB RE R AR 52 RS IG s 1 S om ZUA 1 R PR (AL BRI A1 I, 25 F& 31 “ fh i i
HARA LIRS, R B S5 SR T A7 AR, e AL O 3E NWIHTEAE 2 3L, A0 X

VA R
3.4. BRRIANEF

i 5:

e K.

PRIEI T

YL, |t hurts.

1t so hurts.

SEEARNEAREE R, RRZBLER RN RS, BIKE AN 7L ERRRRIT,
HREMOEME, TFEMEETT, REHZUNYE. B AT, WA BERIL, TR FH. e
BEARI, KR BRI R g9k, RIFORIRIE, B “fia”, M “it” EETERIE 1 AR IR
RAGRIINIE, BIEMEARIEN “PriRspets 73k, e, s 5 AN A 3L,
WA . FEDMEER S o AR, RS Ui R E, MR, ER A (KD b, F
PARERS, i B R ARG O R . X — IR ZE MR I 52 v AR s AP 0, A A L &,
WA BTy AP A 5 L fe o IBLEE Pk i L e ey, s3I, iR, BikRE
BAELRRFEE, FRAFXA RN ORILFE WS, Hik, mWEE ekl “aflda, FFEFeE” m
S

i

——

1 6:

e THDOA A e RN

AT TCIER AT

. Fighting against men with such strong will like this,

we were not ordained to win.

6 2 Bl R — LE ) % R SRR Ak v, %585 B vh [ L Fe IR AR N, BT R I AR A UK
S, (HIEVIORFFE R AL S, L% R4 U R, JRBIRACL, [ &t I (SF 4L
45, dfE#E, 2021: 50) [10]. PEFIERIVEHT, B0 sE M BOUE T SR AR, SREEAbRE T
Xof o [ S SR E BB AN BRI, P DAA Sk “ORIE TR &I “ordain” EFIR “EE” I,
AT E LS. VT NG B M dris, BEEAEMALER “ordain” , BEAERIA M SR E K
TGCFR £ SCLA R st ot v N R 365 PR R R ORI B 22 156
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% 7:

W LA DU,

ALt AT,

YL, Some shots must be fired.

Some shots can be saved.

BB EGEARK BN B m) S0 400 K28 LM Ab I RE BT, AT 5 5407 Bt N R ZEFR 1,
BREEH ERIRIEERE R, e BN TER “FT4E 20 DMEONUR ILE” 1 H AR AR, AT
Bk A, JEULE: LT RIT, AT AT (FLAME, dfER, 2021 50) [10]. PEFEERY
PERAJIEN, FRE A BT BT SRS IRl TR EIES X, A AT Rk N T
PRER 24, FATDBET AR , B “ALL” RIE O T EMEE, X TRERT.
BWHE-BWANLFITH” « EEERT—RINFERFRRI R R, EH T “must” F1 “can” iX
PIAMEASZDE . “must” Rik “CEM RO, SH XS TR, PiEERSES T RE EEKHE
BT AG LU S — 380, ISR ZE R OAET R GE R, AT, “can” Rk “HLL. WHE” ,
FMEEAHARESE, XA T A 5 ks, BREEIFAR AR ai s g aUEE, BT AE T
PRSI E R, SREHFRAFATIMG, Mk R L. A RE AR FREHA,
ATy 75 H Ak B BRA 5 e fE RIS i A 4 1) O BE S)EAT 1 T b i Z
AMUEIE T NP % B £ SO, R T NI A e e, gl e “ ROk, GESRAE” 1)
ARG R -

4. 458

CARHIEAT 5 2 BB OV SCHE, ARSOIRRE TR CIREEWD) 73 h A S F I ol e AT . %%
IEERE TOUFR) RS PT REME DU BB M AR I M . AT RUR B, BB AR AT BRI AT R I RE b, B
R i 28 R T e 1 S IR, B AN BB SE T JEUSCAS (85 3C, B B2 R o 5 1) S 2 5
T R IR N0 1 s ) R

CREEWD FEEIMERR R — KPR B HRERE R L, FIRALE T EAEAE . RO g
SRSy SRTT, 4T A823 06 07 1 500 h R 20 SO A AE 2R HERRIIAS R, FUHR L, SOl
APHE R EZMRR. A CKREMD) WA - R - B =AM AR RRE K 8, A
HPE T AR B SCAGA R AT E R R AT “SRIA] . R4 NSRAR B AT 5% e UL KO A i O, 3t T
PRI, (EREVE T L TR N OB AR (R ALAE, %, 2021: 50) [10]. Rl hERLA FERIE
HAAR P E I R T E R A ER, BB R —— R R BN R 3L b
TR AR N O3 BRI B A A AR T RS A R BT TR [ B E W, BE T AT A R AL B R R ALt
SRS MERR IR 22, FOEHER) H E 20 SCE T A TS

SE K

[11  fE, T, wimeds. [P MEN A BOAFBTFE[I]. 62 2K, 2020(30): 137-138.

[2] Gorlée, D.L. (1994) Semiotics and the Problem of Translation: With Special Reference to the Semiotics of Charles S.
Peirce. Rodopi, Amsterdam-Atlanta, GA. https://doi.org/10.1163/9789004454750

[8] SHULH. BHIRERFSS#IMER[]. SMEFE, 2016, 37(1): 94-97

[4] TEHAR. B BERTS A AT AR R[], (L ZRAMEZ2E, 2016, 37(3): 90-100.

[5] BRI, SRR B S AR0]. P8 AN ERE KA, 2017, 25(2): 125-129

[6] Tik-#E. 55N A —— LR RS2 AHNIM]. SIS, B R MRS RRAL, 2019.
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[7]  BREE. SEM 3 ol 2 S8 s 8 ——CL CGEERMEY BI[I]. a2, 2010(9): 147-148.
[8] ki, Zte. W@IRE EZE AT AAHNFHIEL]. SOk, 1997(4): 60-62.

[0 #EEAR. W (P EHAA D SRR FIREENI]. T EREEIEE, 2012, 25(4): 44-47.
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